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CTEPEOTHUIIN HAPOJIIB €BPOIIU B ACIIEKTI JIIAXPOHIT

Cmamms npuceéiaueHa BUBYEHHIO ABMO- Md 2emepocmepeomunia
emHiyHux cnineHom €eponu yepe3 npusmy OiaxpoHii. 3ibpano ma
V3a2anbHeHO — emHIiyHi  ampubymusu ma  HAYIOHANbHI  NPI36UCbKA 13
@pazeonociuno2o Gondy GiONOBIOHUX HAYIOHATLHUX MO8 3 YDAXYBAHHIM
ixHboi wacmommuocmi U CMIUKOCMI, a MAKOMC NPOAHANIZ08AHO CYUACHI
VA6TIeHHsL €8PONeNiyié 00He NPO 0OHO2O.

Kniouosi cnosa: cmepeomun, HnayionanvHe npizeucvko, €pona,
@pazeonociuna 0OuHUYsl, OIAXPOHIA.

Cmamvs  noceswyena U3y4eHuro  demo- U  2emepocmepeomunos
omuuyeckux coodowecms Esponvl 6 acnekme Ouaxpouuu. Cobpanvl u
0000Wenbl  dmHUYecKue ampuOymuebl U HAYUOHATbHbIE NPO3GUWA  C
@paszeonocuueckoeo GOHOA COOMBEMCMBYIOWUX AZBIKOE C  YYEIoM UX
Yyacmomsl U CMOUKOCMU, a MAKH#Ce NPOAHATUSUPOBAHBL COBPEMEHHbIE
npeocmasieHus esponetiyes opyz o opyze.

Kniouesvle cnosa: cmepeomun, Hayuonaivhoe npossuwe, FEepona,
@paszeonocuveckan eOuHuUYa, OUAXPOHUSL.

The article deals with the study of auto- and heterostereotypes of the
ethnic communities of Europe in the diachronic aspect. There were collected
and analyzed ethnic attributes and national nicknames from the
phraseological funds of the corresponding languages with consideration of
their frequency and stability. A special attention has been paid to the ethnic
images of the present Europe and the way Europeans see each other.

Key words: stereotype, Europe, phraseological unit, national nickname,
diachrony.

IMporioHOBaHa po3BiNKa NPUCBAYEHA BUBYCHHIO aKTYaJbHOTO MUTAHHS
HAI[IOHAIBHUX CTEPEOTHIIB, TPOTEe OCOOJIMBAa yBara 30Cepe/DKCHa Ha
€BOJIIONI{ eTHIYHUX CTEPEOTHUIiB Ha MaTrepiani (pa3eoJOriuHUX OJUHUIb
13 3allydeHHSIM 1HTepHeT-pecypciB. JlocmimkeHHs 3MiHCHEHO B IUIOIIMHI
HaykoBHX poOiT b. Axxuioka, M. Tpyxana, O. I'pubok, I'. Annanopra, J.
Green, Z. Radlowski, J.Woytczak. ¥ ¢paseonoriuniii cuctemi MOBH, SIK y
J3epKaii, BiJOOpakaeThCsl KyJIbTypa €THOCY, HOTO BIJHOCHHH 3 IHIIUMHU
HapoJaMH, TIEPiOJIM CTAHOBICHHS Ta PO3BUTKY SK €THIYHOI CHUIBHOTH.
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Besnepedno, MpeacTaBHUKH Pi3HUX €THOCIB BiJIPI3HSIOTHCS OIMH BiJl
omHoro. s pi3HUIS BUSBISIETBCS B XapakTepi, 3BUYKAX, MMOBEIIHIII,
3rajlaiiMo, HaNpHUKIaJ, MYHKTYyaJIbHICTh HIMIIB, €MOIIMHICTh (ppaHIly3iB,
TEMIIEPAMEHTHICTb iCIaHIIiB, AIJIOBUTICTh €BPEIB.

CrepeoTnriHi 00pasu, 3BUYaifHO, BUHHMKIM He B Hamii JHi. OmHAM i3
HAMTaBHININX HAyKOBUX BHIaHb, NPHCBAYCHUX HAIIOHAJHLHUM pHCaM
eTHIYHHX CIIIBHOT, € KHura Morana Pasiciyca Tekcropa "CkapOHuIs
emiteriB" [Johannes Ravisius Textor "Epithetorum Thesaurus"] (XVI-
XVII cr.). Ha 1i ocHOBi B 1657 pori JIx.ITyse BugaB kHUTY "AHTITIACEKHMA
IMapuac" [J.Poole "The English Parnassus"], y skiii momarThcs Taki
"TUMOBI" pUCH NpEACTABICHUX y Hill HapoXiB: "awenicyp — MIIHUH,
BiJIB)KHHUHU, CMUTUBUI, BUTPUBAIINN, CHIILHUH, 3yXBallui, T0OpOi cTaTypH;
¢panyy3 — 300pOBUH, 3aMOXKHUK, BUEHHUH, TOPIOBUTUH, 3a3ApEHHMIA,
BOMOBHMYMI, PO3IyCHUH, YIECIUBHN; epex — yUeHUH, dyiHuil, 3116HuUi,
BE3yuUMH, TOpIUH, XUTpUH; Himeyb — CXWIBHUM [0 HACUJIbCTBA,
BOMOBHWYHMI, aKypaTHWH, CTapaHHHUW, TOPJOBUTHH, 3a3APICHUN; cgpeil —
HEJOBIPIUBUH, 3a3lpiCHUN, XUTPHUH, OOpi3aHUU, 3 KaMiHHHUM CEpIEM,
ckpuTHHH, Henpuemanid." [Zach 1978, 105]. Cxoxa mpars, IpucBSYCHa
ICHIaHIAM, HIMISIM, QpaHITy3aM, ITamidIsgM, aHTIiRIIM, BeIaM, OJIKaM,
YTOpISIM, pOCisHaM, TypKaM i rpekam, Oyna miarotosieHa JIx.Ilymem i
Buiiniia B Himewunni y 20-x pokax XVIII cr. "Haitunosimi"
HAI[IOHABHI PHUCH TOJAHI B HIM y BUIJIAI JyXe MOMYJISPHUX TOJI
TaOJUIL 1 PO3MIIICHI TaK, IO "BCce HAWKpallle MOXOAMTh 13 3aX0]y, a BCe
Halfripme 31 cxoxy" [Radlowski 1994, 63]. Xapaxrepuctuxu
3ae0inpmoro 6asyBaiucs Ha ICTOPUYHOMY JIOCBifl, CIUIBHOMY JUIS
3a3HaveHNX HaponiB. [logaHa y wiit mpari TaOMuIs € BOATUM IIPHKIAI0M
TOTO, SIK CXEMaTUYHO MO>KHA MPEICTABUTH XapaKTEPUCTUKU HAPOIiB, IS
3aJI0BOJICHHSI HAYKOBHX, >KYPHATICTCHKHX, JITEPATypHUX YU MOJITHUIHUX
notped. Jlo Hei BKIIOYECHI HE TUTLKH 30BHIIIHI OCOOJMBOCTI YH PHCH
XapakTepy MpPEJACTaBHUKIB PI3HUX €THOCIB, a ¥ NONITHYHUHA YCTpiid,
0COONMMBOCTI 1Xi, MaHEpHW OJIATATUCSH, YIIOOJCHI 3aHATTA Ta CIoci0
MPOBEJICHHS BUIBHOTO 4Yacy, HaWTHIOBINI XBOpPOOHW, aHIMalliCTHYHI
o0pasu, a TaKoXK IMOBIpHHH KiHEIb JKUTTA. LIiITKOM HEraTHBHUM € OIIHC
pocisHuna: 310CTUBUH, He3TpaOHUH, TypHUH, 3palIUBUil, 3aCPUKYBaTHH,
cTa0Kkuii, HeaKypaTHH, CXOXWH Ha ocia. He € koMmIuliMeHTapHHM i
300paXCHHS noJsKa: TPOCTAbKUM, JUKUH, TEpeciuyHuid, XHUTPHH,
MiACTYIHUNA, CBapiWBUHM, CXOXHUH Ha BenMens. LlikaBo, mo MoK
MOPIBHIOETHCSI TYT i3 BEAMEAEM, TOAI AK 3 IIMM 3BIpOM, SK MPABHJIO,
acomioThes pocisau. llle oaHiel0 0COONMBICTIO Ii€l CXEMaTHYHOI
XapaKTEePUCTUKU HAPOAIB € OTOTOXHEHHS TYpKiB i1 rpekiB. Lli 1Ba eTHOCH
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MpeacTaBlieHl TYT SK OJHE ILije, i HaJileHi BiJBEPTO HETaTHBHUMHU
pucamu. Himmi, aHrmiiio Ta mBeau 3MalboOBYIOTECS MO3UTHBHO. Jlemo B
TipmoMy CBITJII TMpeJACTaBJICHI itamimi Ta QpaHmy3n. 30kpema,
3BEpTA€ThCSl yBara Ha JIETKOBAXXHICTh, IIaXpaiCcTBO, MiJCTYIHICTb,
XUTPICTh (PpaHIly3iB, a TaKOX 3a3/PiCTh, CKYIICTh Ta IUITKAapPCTBO
iTaminie. [TopiBHIOIOUH IIJKOM TO3MTHBHY XapaKTEPUCTHKY HIMIISL Ta
BiZIBEPTO 3HEBAXIMBY POCISHHHA, 0Aa4uMO, IO Yy BUIBHUI Yac POCISHH
mro0unu mocmaTH, ToAi sK Himmi muiad. CBOepiHE BUIIPABIAHHS YU
MOSICHEHHS TIPUXIIBHOCTI IO BHUNUBKMA 3HAaXOOUMO B IONBCHKiH DO
Niemcy w poréwnaniu z innymi narodami lubig prawde, poniewaz lubig
wino, ktore mowi prawde— "HiMIili, B TIOPIBHSHHI 3 IHIIUMH HapoOAaMu,
mo0IATE TpaBOy, a TOMY JIOOISATH BHHO, $KE TOBOPHUTH IpaBay"
[Radlowski 1994, 52]. AmnamoriuHO0 € yKpaiHCbKa MpHKa3Ka o 6
meepe3020 Ha yMi, me y n’aHo20 Ha A3uyi [3anuc. y Bomun. o6 — O.P.].
[MusiuTBO 3aiiMae KIIOYOBE MicCIle B HAIliOHATBHOMY CTEPEOTHIN POCIsH,
MPOTE BOHU HE €JJMHA HAITisl, Y )KHTTI K0T MIIHI HAIO1 BiirparoTh BEIHUKY
ponbs. Hanpuknan, monbckk. Niemiec lubi kufel piwa, Francuz lampke
wina, a Rosijanin kieliszek wodki — "Himenp J1FOOWTH KyXOJb IHBA,
(dpaHIily3 YapKy BHHA, a pOCIsTHUH CKISHKY ropinku” [Radlowski 1994, 52].
b. M. AxxHIOK 3BepTae yBary Ha Te, 110 "... IeBHa 0€311epeMOHHICTh MOBH
y TpUIUCYBaHHI SKUXOCh BaJ YU  OCOONUBOCTEH  XapakTepy
MpEJICTABHUKAM IHIMUX €THOCIB ICHY€E, HAIlEBHO, y OUIBIIOCTI HapoIiB"
[Axurok 1990, 83].

3aBasIKU CBOIl CTIMKOCTI, CTEPEOTHIIN HAJI3BUYAHO BAYKKO MiIAI0ThHCS
Oyab-sikuM 3miHaM. [Tonschkuid qocmigauk 3irmyHa PajaoBeskuit 3a3Havae,
mo "He MO)XKHa 3JJaMaTd TOTO, IO BiZOMIIOCS B JIIOACHKIA CBIZIOMOCTI,
3aKO/yBaJIOCs B Hilf eMOLiIHO 4 icTopr4HO. MOKHA Mi3HATH TOU KoJ abo
OCMHCIUTH Horo [yt cebe, IpoTe HisIKk He BUKMHYTH HOTO 31 CBiZOMOCTI"
[Radlowski 1994, 13]. CtepeoTunt € CTPYKTYpOr, B SKiid TOETHYIOTHCS
Mi3HaBaJIbHI Ta eMOLIWHI CKIAJHUKH, a TAKOXK MparMaTHYHI YUHHUKH, IO
BIJIMIOBITHO BXOJAATH JIO CKJaIy Teopii JIFOJCHKOI missibHOCTI. Kpim Toro,
CTEpPEOTHITHE VSBIICHHS HE TUTBKH MEPENAETHCS 3 TIOKOJIHHS B TIOKOJIHHS,
are yacto OyBae HapiXHAM KameHeM y dimocodii Ta momitwmi. Citix Takox
BIJI3HAYNTH, 1110, HE3BAKAIOYM HA CBOIO CTIMKICTh, CTEPEOTUIH BCE-TAKU
3a3HAIOTh MEBHUX EBOJIOMIMHUX 3MiH. B aHrmiiicekiit gpaszeonorii @O 3

aTpuOyTUBHUM  KOMIIOHEHTOM  Dutch  '"romnmaHiacbkuil" — MaroTh
KOHHOTaTHBHE 3HAUYEHHS HEMOBHOIIHHOCTI, IPYrOCOPTHOCTI, Hamp., Dutch
concert — (OyKkB. TOJAHACBKMU KOHUEPT), Dutch medley — (Oyks.

roJuIaHaChke Tomypi), Dutch tune — (OyKB. TOJUIAHJICHKHEA TOH, MEIIOJIS)
"Oynb-sKa BUCTaBa, B SIKill KOXKEH MY3HMKAHT Ipa€ B Pi3Hill TOHAIBHOCTI"
5



[Green 1996, 72]. Ilpote cywacHuid BuchiB Dutch model "ronnanacbka
Mozenb" BXKHMBAEThCS HA IO3HAYECHHS HPOTPECHBHOI MOZENTI KaliTajli3my,
NpU KA TOETHYIOThCS JHHAMIYHMA PO3BUTOK CKOHOMIKA Ta MIITHHN
corianpuuit 3axuct [Elliot 1998, 2]. ¥V ®O French advice "¢dpaniry3bka
nopazga" crocTepiraeMo, HaBIIakW, 30€pEeKCHHS Takol HAaIIOHAIBHOI PHUCH
¢paniy3iB gk 3BepxHicTh. "HixTo 32 Mexamu ®paniii 10OpOBUTEHO He
MPUCTYXA€EThCs 10 "(paHIly3bKoi mopaau”, TOMY IO JafoTh ii, SIK IPaBHIIO,
3 HaJ3BUYAHUM IodyTTsiM npupoaHoi Bumiocti” [Elliot 1998, 2].

SAx 0aymMo, B MPOIECi iICTOPUYHOTO PO3BHTKY CTBOPIOIOTHCS TIEBHI
HalliOHaJbHI O0pa3u pi3HUX eTHIYHWX CIUIBHOT, sIKi 0a3yroTbcs Ha
aBTOCTEPEOTHIII, TOOTO HA BIACHUX YSBJICHHIX Hapoay mpo cebe Ta Ha
rerepocTepeotuni (eTHOC ounMa iHmuX HaponiB) [Radlowski 1994, 22].
3BuYaiiHO, IIi 00pa3d BIAPIBHAIOTBCA OJWH BiJl OJHOTO, apKe,
MPOTUCTABIIFOUN ce0e iHIIMM, HEePiKO KePyeEMOCs TBEPKCHHSAM: Halle
nobpe — ixHe morane. Hanpukinana, mpo cebe MOMSIKH KaxyTh: Czarno,
gorzko, ale polsko — "dopHe, ripke, ane nonbcbke"; Nigdy w Polsce nie
zabraknie zelaza do broni, rycerstwa do koni, zyta, Inu, pszenicy i petnej
wina piwnicy — "Hikonu B IloneImi He 3a0pakHe 3aji3a Ha 30poro, pULApiB
JI0 KOHEW, KWTa, JHOHY, MIIEHHIN W morpediB, moBHUX BuHA" [Radlowski
1994, 36]. Toxi sk mpo HIMIIIB 30BciM iHIne: Nie k6l kolka, bo ja Polka,
ukol Niemca cudzoziemca — "He KOJIU KOJbKa, 00 s ITOJIbKA, a BKOJU
HiMI— gyxo3emis'"; Co Niemec, to pies — "o He HiMelb, TO codaka"
[Radlowski 1994, 37]. Inma anrmificeka @O TakoX HIATBEPIKYE TyMKY
mpo Te, o "cBoe — Halikpame": A/l countries stand in need of Britain, and
Britain of none — "Bci kpainm motpeOyioTs bpurawnii, ane bpuranis —
»konHOI 3 HUX" [Fergusson 1983, 186].

Ha wHamy nyMKy, BaKIUBO MiJKPECIMTH INE OIHY OCOOJIHBICTH
CTEPEOTHIIIB — 1€ BUCOKHI CTYIiHb y3arajbHeHHs. Hampukiai, mojabChK.
Arabowie sq zdradzieccy, falszywi i nieokrzesani — "apabu 3pannuBi,
danbmmBi, ckputHi", Wszyscy Austriacy sq niedbali —"yci aBctpiiiui
Henbam", Wszyscy Polacy sq leniwi "Bci monsiku mniHuBil", Wszyscy
Rosjanie chcqg nas wywlaszczy¢ "Bei pocissHu Xo4yTh Hac 3arapbatu” [Das
Lexikon 1983, 7-20]. HiMmIi, BHUCIOBIIOIOYH CBO€ YSBJICHHS IPO BCIX
CJIOB’SIH, 3allepeuyroTh ICHYBaHHS TaK 3BaHOi "3arajkoBOi CJIOB’STHCHKOI
qymi" 1 3ayBaXKyrOTh, IO "0OJUYYS CIIOB’SH JIENPECHUBHI W BUTATHYTI, 5K
IIEMEHTHUH OJIOK, TOM’SIKIIATH SKAHA MOXE TUIBKH CKIISHKA TOpuUIKH"
[[Totpomkina 1999, 4]. Anrmiiicekuii nekcukorpad x. I'pin y BcTymi 10
kHurn "Words Apart” (1996 p.) Bkasye Ha Te, IO B CBIiTI MIKHAPOIHUX
CTOCYHKIB 3a HapoJaMHU TaK CHJIBHO 3aKpiMIIUCA iXHi "HaIliOHaJbHI
mOpTpeTH", M0 B MEBHUX JIEKCUKO-TEMATUYHHUX MOJSIX MPOCTO HE MOXKYTh
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HE TIepeBaKaTd MOBHI OJMHUIN 3 KOHKPETHHMH KOMIIOHCHTAMHU-
eTHOHIMamu. Tak, y Jekcuko-cemantnuHii rpymi (JICI) "I'pomri"
CTEPEOTHII ~ 3yMOBIIOE  TIEPCBAKAHHS  OIWHHUIG, HANPHUKIAA, 3
KOMIIOHEHTOM "eBpel"— the Jewish piano (OykB. €Bpelicbke MiaHiHO), the
Jewish or Yiddesher typewriter — (OyKkB. €BpelchbKa ApyKapChKa MaIIHHKA)
"kacoBuil amapat', a Jew sheet (OykB. €BpEHCbKE MPOCTUPAIO) —
"paxyHOK, 4acTo YSBHHI, PO TPOIli, MO3WYeHi Apy3sMm", the Jewish or
Jew flag — (OykB. eBpeiicbkuii parop) "monaposa 6ankaoTa" [Green 1996,
317]. Kommonent "mekcukaHenp" mnepeBaxae B JICIT "Bimmicts" —
Mexican schlock (OyKB. MEKCHKaHCHKHI TOBAp) "NEIIEBHIA, IPYTOCOPTHHHA
cyBeHip", a Mexican muffler — (OyKB. MEKCHUKAaHCHKUH TIIYIIHUK)
"ITyIIHUK, 3pOoOJEHHH B MOMAIIHIX yMOBax i3 MerameBoi OaHKHM Ta
ctpyxku" [Green 1996, 283], "dbpanuy3" — B JICI" "Cekc": the French
letter (OykB. ¢paniy3pka mitepa) "KoHTpauentus", the French safe —
(OykB. ¢panmy3pkuii ceiid) "kontpauentu" [Green 1996, 200].
VSBJICHHA €THIYHOI CHUIBHOTH TpO camy cebe, SIK MpaBWIO, 3HAYHO
BIJIPI3HAIOTBCSA BiJ] TOTO, K chpuiiMaroTh 11 iHm Hapoau. HamesHo, uepes
Ie iCHy€ NMpUpoaHe Oa’kaHHS IEPEHECTH CBOI HETaTHBHI XapaKTEPUCTHKH
Ha iHmMX. "He mo36aBiieHi KOMIUIEKCY HETIOBHOILIIHHOCTI CYNIPOTH 3aX0y,
MOJSIKM, BigUyBalOYM HATypalbHy mOTpeOy KOMIICHCamii, 3TiTHO 3
JIAaBHBOIO TPaJIUIII€I0, 3TAaHsUTH OCKOMY Ha CBOIX CXiJHHX CycCiJaxX, Ha SKHX
IUBHIIHCS 3TOPH, BBAYKAIOUH 33 HAPOAW HAa HIHKYOMY KyJIBTYpHOMY piBHI"
[Tpyxan 1992, 13].

SBuiIe cTepeoTHMNi3allil JINIAETHCS aKTyadbHUM 1 Ha Cy4acHOMY eTarli
PO3BUTKY €THIYHMX CIUIBHOT. OJHHUM i3 HMiATBEPIKEHb I[LOMY CIYTYIOTH
HOBiI IHTCHET-PECYpCHI KapTH €BpPONEHCHKUX HApOMiB, sKi Oynn
3alpornoHoBaHi Oonrapcbkum aocmigaukoMm . LsetkoBum [10]. ¥V HuX
MIOZAHO AaBTOCTEPEOTHIIM Ta TETEPOCTCPCOTHIN HAILliOHANBHOCTEH Ta
HapoOIHOCTEH, SKi MPOXKHBAaIOTh Ha TepuTopii €Bpomnu. AHaTI3
MPEJCTaBIEHUX TMPI3BUCHK Ta aJ €KTUBIB CBINYUTH NpPO Te, MO YCi
MO3UTHUBHI PUCH TPAAUIIIHHO IPUIHCYIOTHCS BIACHOMY HApOAOBi, TOMI SK
IHIN CIIJBHOTH TIOMAIOThCS dYepe3 TYCTy MpHU3MY CTEpeOTHITi3allii.
HeoOxigHO 3BepHYTH yBary Ha Te, IO y OUTBIIOCTI BHIIAJAKIB BIACHHMA
Hapoll IMEHYEThCS HEHTPANBbHOI E€THIYHOK Ha3BOK, TOAlI AK ycCi iHII
CTHIYHI CIIJIPHOTH Ha3WBAOTHCS BIIMOBIIHAMHU CTEPEOTHUITI30BAHUMU
npi3Buckkamu. Hanpukman, Opuranmi, siki Ha3uBawTh cede semi United
Kingdom, cipuiimatoTs pocisiH sik big spenders, Ykpainy — what an odd
country, €Bponeicbkuii cotw3 — evil federated empire of Europe,
Typeuunny — no pork meals here [10]. ®paHity3u ysBIsOTh Pociro sik
Napoleon's dream, Yxpainy — Wasn't that Russia?, HimMuiB — plumbers,
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OinopyciB — white skinned Russians, mBeniB — meatballs eaters, }iniB —
mobile phones, TypkiB — definitely not Europeans [10]. Himui Tpamuniitao
HA3WBAaIOTh CBOIO JiepkaBy HiMeudywHOIO, MpOTe BHIUIIOTH Yy HIil
3aMOXHUI 3aXiJ Ta MPOJCTAPChKUM CXif, TOAl K (iHM JUIg HUX 1ie — cell
phones makers, Ykpaina ta binopyce — gas transit lands, mBequ — IKEA
[10]. Llomo momnsiKiB, TO BOHM CHpUKAMAIOTh YKpainy, bimopychk Ta kpainu
[Mpubantuku six our former colonies, pocisH — eastern bullies, HIMIIB —
western bullies, oputanuiBs — Godless traitors, QiHiB — vodka addicts,
IIBENiB — investors,Typku — minarets [10].

OTxe, K i paHille, CTEPEOTHIIN AajeKi BiJl TOYHOCTI Ta KOHKPETHKH,
NpoTe y HHX BIIJ3epKaJleHO Cy4YacHHH  iCTOPUKO-KYJIBTYPHHIA,
KOH(eCiHHMII Ta EeKOHOMIYHMH MOCBiA MDKHAI[IOHAIBHUX CTOCYHKIB.
OCHOBHOIO TU(EPEHIIIHHOI0 03HAKOIO CTEPEOTHINIB JIUIIAETHCS BUCOKHIMA
CTYyHiHb Yy3arajJbHEHHsS, AKUi 0a3yeTbcd Ha TIOBTOPIOBAHOCTI 1 HE
nepeadavae BUHATKIB.
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